
ISTRUZIONI PER L’USO DEI FILTRI
0. ATTENZIONE Le seguenti istruzioni per l'uso devono essere lette accuratamente dall'utilizzatore. L'impiego dei filtri presuppone la perfetta conoscenza e l'osservanza
delle norme d'uso e vanno destinati solo all'impiego descritto

1. DESCRIZIONE (vedi tab.3) - I filtri EURFILTER® oggetto delle presenti istruzioni, sono Dispositivi di Protezione Individuale di III categoria e sono certificati CE in accordo
alla Direttiva 89/686/CEE e successive modifiche, dall'Organismo Notificato n° 0426 ITALCERT V.le Sarca 336 Milano Italia. La marcatura CE è posizionata sull'etichetta del filtro stesso.
2. CAMPO D'IMPIEGO In combinazione ad una maschera panoramica  o ad una semimaschera, il filtro forma un'apparecchiatura filtrante, che viene impiegata per eliminare gas nocivi
e polveri presenti nell'aria. I filtri antigas e combinati EURFILTER® sono conformi alla norma EN 141:2000, i filtri antipolvere EURFILTER® sono conformi alla norma EN 143: :2000 +
A1:2006.
3. PRIMA DELL'UTILIZZO Controllare che il filtro sia del tipo adatto al contaminante da cui ci si deve proteggere. 
Non utilizzare l'apparecchio filtrante in caso di dubbi concernenti l'impiego previsto o le condizioni di impiego, poiché l'uso degli apparecchi filtranti è consentito solamente in base ai
presupposti seguenti: • L'atmosfera ambientale deve avere un contenuto di ossigeno di almeno 17 Vol.%. • Il tipo e la concentrazione della sostanza nociva devono essere conosciute.
• I gas tossici, che sono più pesanti dell'aria, possono distribuirsi in alte concentrazioni a livello del pavimento. • I filtri antigas non proteggono dalle polveri e aerosol. I filtri antipolvere
non proteggono dai gas. In caso di dubbio è necessario usare filtri combinati. • Controllare la data di scadenza riportata sull'etichetta sotto il simbolo della clessidra, se scaduto non uti-
lizzare. • Non utilizzare filtri danneggiati anche semplicemente nell'imballaggio.
• Verificare la necessità di ulteriori attrezzature per la protezione personale e la loro compatibilità. 
4. SCELTA PER L'IMPIEGO DI APPARECCHI FILTRANTI:

I TLV indicano le concentrazioni delle sostanze contaminanti aerodisperse alle quali si ritiene che la maggior parte dei lavoratori possa rimanere esposta ripetutamente giorno dopo
giorno senza effetti negativi per la salute. Tuttavia a causa della notevole variabilità della sensibilità individuale, qualche utilizzatore potrebbe accusare disagio in presenza di alcune so-
stanze le cui concentrazioni siano pari o inferiori ai TLV

5.  UTILIZZO: Trattare accuratamente i filtri: Evitare urti, non lasciarli cadere, ecc.! Togliere tutti i sigilli. Avvitare il filtro sul raccordo filettato della maschera, controllando che sia presente
la guarnizione. I filtri con raccordo speciale che riportano il seguente logo impresso sull'etichetta        devono essere utilizzati in coppia, quindi  con una semimaschera a due raccordi.I
filtri EURFILTER® e le maschere EURMASK® possono venire impiegati secondo le combinazioni sotto specificate:

6. DOPO L'UTILIZZO: Ad eccezione dei filtri antipolvere, non potendo determinare l'effettiva capacità di protezione residua di un filtro già usato (dipendente dalle condizioni specifiche
dell'ambiente di lavoro), il riutilizzo dello stesso è fortemente sconsigliato. 
7. LIMITAZIONI D'USO: I filtri non devono essere utilizzati:
•  in atmosfera con percentuale di ossigeno inferiore al 17%: • per protezione contro gas e vapori inodori; • in ambienti chiusi; • per protezione contro monossido di carbonio (CO) o gas
naturale; • quando non si conosce la natura dell'inquinante; • in atmosfera con concentrazioni anche inferiori a quelle sopraccitate, quando questa produce situazioni immediatamente
pericolose per la vita o la salute dell'operatore.; • In atmosfere esplosive.
Per l'uso contro amianto e particolati di radionucleidi, si consiglia la sostituzione dopo ogni turno.
8. MANUTENZIONE: I filtri non possono essere lavati, soffiati o rigenerati. Quando intasati o esauriti, devono essere scartati. Se sigillati i filtri rimangono inalterati fino alla data di
scadenza, posta sull'etichetta degli stessi. I filtri non sigillati devono essere sostituiti ogni 6 mesi a prescindere dal numero di ore lavorate.
9. IMMAGAZZINAMENTO E TRASPORTO: Conservare e/o trasportare i filtri nella confezione originale e se presenti,  con i relativi tappi, in un ambiente con temperatura compresa tra
-10° C e + 35° C, al riparo dalla luce, con una umidità relativa minore dell'80%.
10. AVVERTENZE: Non usare i filtri scaduti, anche se il sigillo di garanzia è integro. Non usare respiratori a filtri se si ha il senso olfattivo alterato. Ritornare immediatamente fuori dalla
zona contaminata se:
• Si avvertono irritazioni agli occhi o alla gola. • Si avverte una perdita di inquinante verso l'interno, anche se di bassa entità, mediante l'olfatto o il gusto. • L'aria inalata diventa troppo
calda. • Si avverte senso di nausea, giramenti di testa o malessere generale. • Si avverte fatica nella respirazione. L'intasamento della parte polveri si manifesta con una progressiva
diminuzione del flusso d'aria all'interno del respiratore, con conseguente aumento della resistenza alla respirazione.
L'esaurimento della parte gas, avviene in funzione dei seguenti fattori:
• Tipo di gas tossico. • Concentrazione del gas tossico. • Umidità relativa dell'aria. • Portata dell'aria che attraversa il filtro. • Temperatura ambiente.
Nell'uso pratico, stabilire a priori quando un filtro a carboni attivi si esaurirà, è quasi impossibile, tuttavia, siccome la saturazione avviene gradualmente, si è preavvisati dall'odore del
gas che generalmente si avverte in concentrazione bassa. Sostituire il filtro antipolvere o combinato, quando si avverte l'odore dell'inquinante o quando cresce la resistenza all'inspirazione.
Il fabbricante non si assume alcuna responsabilità diretta o indiretta, per i danni derivanti da un uso improprio, manomissioni, ed in genere dalla mancata osservanza di queste istruzioni.
11. SPIEGAZIONE MARCATURA
EURFILTER®                       marchio del fabbricante
CE                                        marchio di conformità
0426                                     cod. dell'Organismo Notificato che esegue il controllo del prodotto finito o del sistema di produzione secondo gli art. 11.A e 11.B D.L. 89/686/CEE
EN 141:2000 e  EN 143:2000 norme europee di riferimento 
7365                                     codice prodotto
P3                                         classe di appartenenza
(libro i)                                  leggere le istruzioni prima dell'utilizzo
(clessidra)                             data di scadenza
(termometro)  -10      +35     temperatura minima e massima di esposizione dei filtri
(ombrello)                             umidità massima di esposizione dei filtri 
(freccette su quadrati)          simbolo che indica di utilizzare i filtri in coppia                                   Prodotto da:  Milla s.r.l. - Contrada Saverino s.n.c. -  94017 -  Regalbuto  (EN)  Italy

GEBRAUCHSANWEISUNGEN FÜR DIE FILTER
0. ACHTUNG Die folgenden Gebrauchsanweisungen müssen vom Benützer sorgfältig durchgelesen werden. Die Verwendung der Filter setzt die perfekte Kenntnis und

das Einhalten der Gebrauchsvorschriften voraus. Die Filter dürfen nur für den beschriebenen Zweck verwendet werden. 
1. BESCHREIBUNG (siehe Tab.3) Die Filter EURFILTER®, von denen in den folgenden Anweisungen die Rede ist, sind persönliche Schutzausrüstungen der Kategorie III. Sie sind EG-
bescheinigt in Übereinstimmung mit der Richtlinie 89/686/CEE und den nachfolgenden Änderungen, von der benannten Stelle Nr 0426 ITALCERT V.le Sarca 336 Mailand, Italien. Die EG-
Kennzeichnung ist auf der Etikette des Filters angebracht.
2. ANWENDUNGSBEREICH Kombiniert mit einer Panoramamaske oder einer Halbmaske bildet der Filter eine Filtervorrichtung, die für die Eliminierung von in der Luft befindlichen schä-
dlichen Gasen und Staub eingesetzt wird. Die Gasfilter und die Filterkombinationen EURFILTER® entsprechen der Richtlinie EN 141:2000, die Staubfilter EURFILTER® entsprechen der
Richtlinie EN 143: :2000 + A1:2006.
3. VOR DEM GEBRAUCH Kontrollieren, dass der Filter für die Art von Verseuchung geeignet ist, gegen die man sich schützen muss. 
Die Filtervorrichtung nicht im Falle eines Zweifels bezüglich die vorgesehene Verwendung oder die Verwendungsbedingungen brauchen, da der Gebrauch von Filtervorrichtungen nur
aufgrund der folgenden Voraussetzungen gestattet ist:
• Die Luft der Umgebung muss einen minimalen Sauerstoffgehalt von 17 Vol.% aufweisen. • Die Art und die Konzentration der schädlichen Substanz müssen bekannt sein. • Die giftigen
Gase, die schwerer als Luft sind, können sich in hohen Konzentrationen am Boden verteilen. • Die Gasfilter schützen nicht vor Staub und Aerosol. Die Staubfilter schützen nicht vor Gasen. Im
Zweifelsfalle müssen kombinierte Filter verwendet werden. • Das Verfalldatum auf der Etikette unter dem Sanduhrzeichen kontrollieren; falls es abgelaufen ist, den Filter nicht verwenden.  •
Beschädigte Filter, auch wenn sie nur an der Verpackung beschädigt wurden, nicht verwenden.

• Abklären, ob weitere Geräte zum persönlichen Schutz vonnöten sind und ob sie kompatibel sind.

4. AUSWAHL FÜR DIE VERWENDUNG DER FILTERVORRICHTUNGEN
Die TLV geben die Konzentrationen der verseuchten Substanzen in der Luft an, von denen man annimmt, dass ihnen der größte Teil der Arbeiter wiederholt Tag für Tag ohne negative Auswirkung
auf die Gesundheit ausgesetzt bleiben kann. Dennoch könnten aufgrund der bedeutsamen Wechselhaftigkeit der individuellen Empfindlichkeit einige Benützer beim Vorhandensein verschiedener

Substanzen, deren Konzentration gleich wie die TLV- Werte oder weniger als die TLV-Werte ist, Unwohlsein empfinden.
5. GEBRAUCH: Die Filter sorgfältig behandeln: Stöße vermeiden, nicht fallen lassen, usw.! Sämtliche Siegel entfernen. Den Filter auf den Gewindeanschluss der Maske schrauben und
dabei kontrollieren, dass die Dichtung vorhanden ist. Die Filter mit Spezialanschluss, auf deren Etikette folgendes Logo aufgedruckt ist:  müssen paarweise verwendet werden, folglich mit
einer Halbmaske mit zwei Anschlüssen.
Die Filter EURFILTER® und die Masken EURMASK® können gemäß den unten genauer aufgeführten Kombinationen verwendet werden:

6. NACH DEM GEBRAUCH: Mit Ausnahme der Staubfilter wird von der Wiederverwendung eines Gasfilters ausdrücklich abgeraten, da die effektive restliche Schutzkapazität eines
bereits verwendeten Filters nicht festgelegt werden kann (abhängig von den spezifischen Bedingungen der Arbeitsumgebung). 
7. GEBRAUCHSBESCHRÄNKUNGEN: Die Filter dürfen nicht verwendet werden: • in einer Luft mit einem Sauerstoffanteil von weniger als 17%; • für Schutz gegen Gas und geruchlose
Dämpfe; • in geschlossenen Räumen; • zum Schutz gegen Kohlenmonoxyd (CO) oder natürliches Gas; • falls die Beschaffenheit des verseuchenden Stoffes nicht bekannt ist; • in Luft,
die Situationen hervorruft, die für das Leben oder die Gesundheit des Operators unmittelbar gefährlich sind, auch wenn sie Konzentrationen aufweist, die niedriger sein können, als die
oben angegebenen; • In explosiver Luft.
Für die Verwendung gegen Asbest und Partikel von Radionucleiden wird der Ersatz nach jedem Turnus empfohlen.
8. WARTUNG UND PFLEGE: Die Filter können gewaschen, ausgeblasen oder erneuert werden. Falls sie verstopft oder erschöpft sind, müssen sie aussortiert werden. Falls sie versiegelt
sind, bleiben die Filter bis zum auf der Etikette angegebenen Verfalldatum unverändert haltbar. Die nicht versiegelten Filter müssen, abgesehen von der Anzahl Stunden, während der sie
verwendet worden sind, alle 6 Monate ausgewechselt werden. 
9. LAGERUNG UND TRANSPORT: Die Filter in der Originalpackung und, falls vorhanden, mit den zugehörigen Deckeln, in einem lichtgeschützten Raum mit einer Temperatur zwischen -
10° C und + 35° C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von höchstens 80% aufbewahren und/oder transportieren.
10. WICHTIGE INFORMATIONEN: Keine Filter mit abgelaufenem Verfalldatum verwenden, auch wenn das Garantiesiegel noch intakt ist. Keine Atemschutzgeräte mit Filtern verwenden, falls
man einen verfälschten Geruchssinn hat. Sofort aus der verseuchten Zone zurückkommen, wenn: • Man an den Augen oder im Hals Reizungen verspürt. • Wenn man mit dem Geruchssinn
oder mit dem Geschmackssinn ein wenn auch geringfügiges Ausströmen von verseuchter Luft nach innen bemerkt. • Wenn die eingeatmete Luft zu heiß wird. • Wenn man ein Gefühl von Übelkeit,
Schwindel oder allgemeinem Unwohlsein bemerkt. • Wenn man nur mit Mühe atmen kann.
Die Verstopfung der Staubseite macht sich mit einer zunehmenden Verringerung des Luftdurchlasses im Innern des Atemschutzgerätes bemerkbar, mit daraus folgender Verringerung der
Atmungsfähigkeit.
Die Erschöpfung der Gasseite geht in Abhängigkeit folgender Faktoren vor sich: • Typ des giftigen Gases. • Konzentration des giftigen Gases. • Relative Luftfeuchtigkeit. • Kapazität der
Luft, die durch den Filter strömt. • Raumtemperatur.
Bei der praktischen Anwendung ist es fast unmöglich, im vorhinein zu bestimmen, wann ein Aktivkohlefilter erschöpft sein wird; dennoch wird man, da die Sättigung stufenweise vor sich
geht, durch den Gasgeruch, den man normalerweise bereits bei niedriger Konzentration bemerkt, gewarnt. 
Den Staubfilter oder den kombinierten Filter austauschen, wenn man den Geruch der verseuchenden Substanz bemerkt, oder wenn man immer stärker beim Atmen gehindert wird. Der
Hersteller übernimmt keinerlei direkte oder indirekte Verantwortung für Schäden, die einem unkorrekten Gebrauch, Beschädigungen und ganz allgemein einer Nichtbeachtung dieser An-
weisungen zuzuschreiben sind. 
11. ERLÄUTERUNG MARKIERUNG
EURFILTER® Marke des Herstellers
CE Konformitätszeichen
0426 Code des benannten Organismus, der die Kontrolle des fertigen Produktes oder des Produktionssystems

gemäß den Art. 11.A und 11.B   D.L. 89/686/CEE durchführt.
EN 141:2000 und EN 143:2000 geltende europäische Richtlinien 
7365  Produktnummer
P3 Zugehörigkeitsklasse
(Buch ) vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisungen lesen
(Sanduhr) Verfalldatum
(Thermometer)                     -10       +35 minimale und maximale Temperatur, der die Filter ausgesetzt werden können
(Schirm) maximale Feuchtigkeit, der die Filter ausgesetzt werden können 
(Pfeile auf Quadrate) Symbol, das darauf hinweist, die Filter paarweise zu verwenden

Hergestellt von:  Milla s.r.l. - Contrada Saverino s.n.c. -  94017 -  Regalbuto  (EN)  Italy

MODE D'EMPLOI DES FILTRES
0. ATTENTION Les modes d'emploi suivants doivent être lus attentivement par l'utilisateur. L'utilisation des filtres suppose la connaissance parfaite et l'observation des règles d'usage
et ils sont destinés uniquement à cet emploi spécifique.
1. DESCRIPTION (voir tab.3) Les filtres EURFILTER® objets des instructions présentes, sont des Dispositifs de Protection Individuelle de catégorie III – risques irréversibles et sont
certifiés en accord avec la Directive 89/686/CEE et modifications suivantes, par l'Organisme Déclaré n° 0426 ITALCERT 336, allée Sarca, Milan Italie. L'estampillage CE est positionné
sur l'étiquette de chaque filtre.
2. CHAMP D'EMPLOI: En combinaison à un masque panoramique ou à un demi-masque, le filtre forme un appareillage filtrant, qui est employé pour capter les gaz nuisibles et les
poussières présentes dans l'air. Les filtres anti-gaz et combinés EURFILTER® sont conformes à la règle EN 14387:2004, les filtres anti-poussière EURFILTER® sont conformes à la
règle EN 143:2000+A1:2006.
3. AVANT L'UTILISATION:Contrôler que le filtre soit le modèle adapté au contaminant duquel on doit se protéger. Ne pas utiliser l’appareil filtrant en cas de doutes concernant l'emploi
prévu ou les conditions d'emploi. Les appareils filtrants peuvent être utilisés une fois seulement que les conditions et vérifications suivantes sont respectées :
- L'atmosphère ambiante doit avoir un contenu d'oxygène d'au moins 17 Vol%. - Le type et la concentration de la substance nuisible doivent être connus.
- Les gaz toxiques, qui sont plus lourds que l'air, peuvent se concentrer au niveau du plancher. - Les filtres anti-gaz ne protègent pas des poussières et des aérosols. 
Les filtres anti-poussière ne protègent pas des gaz. En cas de doute il est nécessaire d'utiliser des filtres combinés. - Vérifier la date d'échéance reportée sur l'étiquette sous le sym-
bole du sablier, si dépassée ne pas utiliser. - Ne pas utiliser des filtres endommagés même si les dommages ont été causés par l'emballage. - Vérifier la nécessité d'autres équipe-
ments pour la protection personnelle et leur compatibilité. - Vérifier que les filtres sur le masque sont identiques.

4. CHOIX  POUR L'EMPLOI  DES APPAREILS  FILTRANTS

Les TVL d’un composé chimique représentent sa concentration dans l’air que peut respirer une personne pendant un temps déterminé sans risque d’altération pour sa santé. Cepen-
dant à  cause de la variabilité considérable de la sensibilité individuelle, quelque utilisateur pourrait accuser des malaises en présence de quelques substances dont les concentra-
tions seraient égales ou inférieures aux TVL.

5.  UTILISATION: Manipuler les filtres soigneusement: éviter les chocs, ne pas les laisser tomber, etc.! Enlever tous les sceaux. Visser le filtre sur le raccordement fileté du masque,
en contrôlant que la garniture soit présente. Les filtres avec raccordement spécial qui reportent le logo suivant         gravé sur l'étiquette doivent être utilisés en couple, donc avec un 
demi-masque à deux raccordements. Les filtres EURFILTER® et les masques EURMASK® peuvent être employés selon les combinaisons sous spécifiées:

6. REUTILISATION À l'exception des filtres anti-poussière, ne pouvant pas déterminer la capacité effective de protection restante d'un filtre déjà utilisé 
(dépendant des conditions spécifiques du milieu de travail), le réemploi du même filtre est vivement déconseillé.
7. LIMITATIONS D'USAGE Les filtres ne doivent pas être utilisés: - en atmosphère avec pourcentage d'oxygène inférieur à 17 %. - pour protection contre les gaz et les vapeurs ino-
dores
- dans un milieu fermé - pour protection contre monoxyde de carbone (CO) ou gaz naturel - quand on ne connaît pas la nature du polluant - en atmosphère avec des concentrations
même inférieures à celles citées dans le tableau 1, quand celle-ci produit des situations immédiatement dangereuses pour la vie ou la santé du porteur. - en atmosphères explosives.
Pour l'usage contre l’amiante des petits fragments de matière radio-nucléiques, on conseille la mise au rebus après chaque utilisation.
8. ENTRETIEN Les filtres ne peuvent pas être lavés, soufflés ou régénérés. Quand ils sont bouchés ou épuisés, ils doivent être éliminés. Si scellés les filtres restent inaltérés jusqu'à
la date d'échéance qui apparaît sur leur étiquetage. Les filtres qui ne sont pas scellés doivent être remplacés tous les 6 mois indépendamment du nombre d'heures travaillées.
9. ENTREPOSAGE ET TRANSPORT Conserver et/ou transporter les filtres dans leur emballage d’origine et si possible, avec les bouchons correspondants, dans un milieu avec une
température comprise entre -10° C et + 35° C, à l'abri de la lumière, avec un index d’ humidité inférieur à 80%.
10. INSTRUCTIONS D’UTILISATION Ne pas utiliser les filtres échus, même si le sceau de garantie est intact. Ne pas utiliser des masques à filtres si on sent des odeurs. 
Quitter immédiatement la zone contaminée si: 1 > On ressent des irritations aux yeux ou à la gorge. 2 > On commence à sentir soit une odeur ou un goût. 3 > L'air inhalé devient trop
chaud. 4 > On ressent des nausées, des vertiges ou un malaise général. 5 > La respiration s’altère. L'obstruction des filtres à poussières se révèle avec une diminution progressive
du flux de l’air à l'intérieur du respirateur, avec l’augmentation conséquente de la résistance à la respiration. L'épuisement des filtres à gaz arrive en fonction des facteurs suivants:
1 > Type de gaz toxique. 2 > Concentration du gaz toxique. 3 > Humidité relative de l'air. 4 > Portée de l'air à travers le filtre. 5 > Température de l’environnement.
En utilisation normale, il est pratiquement impossible de prévoir qu’un filtre aux carbones actifs sera déficient. Cependant, quand un filtre atteint son temps de claquage, c’est qu’il
commence
à se saturer très rapidement, il devient inopérant et l’on commence à sentir soit une odeur ou un goût. Quitter la zone de travail et remplacer le filtre anti-poussière
ou combiné, quand l'odeur du polluant est décelée ou quand la difficulté à respirer se ressent. Le fabricant décline toute responsabilité directe ou indirecte, pour les dommages pro-
venant
d'un usage impropre, de falsifications, et d'une façon générale du non respect des consignes d’utilisation.
11. EXPLICATION ESTAMPILLAGE
EURFILTER® marque du producteur
CE marque de conformité
0426 code de l'Organisme Déclaré qui exécute le contrôle du produit fini ou du système de production selon les arts.

11.A ET 11.B D.L. 89/686/CEE
EN 141:2000 ET EN 143:2000 règles européennes de référence 
7365  code produit
P3 classe d'appartenance
(livre i)                                lire les instructions avant l'utilisation
(sablier) date d'échéance
(thermomètre)                        -10      +35 température minimale et maximale d'exposition des filtres
(parapluie)                            humidité maximale d'exposition des filtres 
(fléchettes sur carrés)            symbole qui indique d'utiliser les filtres en couple                          
Produit par:  Milla s.r.l. - Contrada Saverino s.n.c. -  94017 -  Regalbuto  (EN)  Italy

INSTRUCTIONS FOR USE OF FILTERS

0. WARNING: The following instructions must be carefully read by the user. The filters should only be used by those having full knowledge of the foreseen regulations and
in full compliance of the same and should only be used for their specific purpose.

1. DESCRIPTION (see table.3) The EURFILTER® filters are the subject of the present instructions, they are a III Category Individual Protection Device with CE certification as foreseen by the
89/686/CEE Directive and subsequent modifications, issued by the notified body n. 0426 ITALCERT V.le Sarca, 336 Milan Italy. The EC mark is stamped on the tag of each filter. 
2. RANGE OF USES: Used in combination with a panoramic mask or a half mask, the filter forms a filtering apparatus which is used to eliminate dangerous gases and dusts found in the air.
The EURFILTER® combined and gas preventer filters fully comply with the EN141:2000 regulation, the EURFILTER® dust preventer filters fully comply with the EN 143:2000 regulation +
A1:2006.
3. BEFORE USE: Check that the filter is the correct type for the harmful substance it should protect from.
Do not use the filter apparatus if in doubt it should be used or if in doubt on the conditions of use, as the filter apparatus should only be used according to the following suppositions:
• The environmental atmosphere must have a level of oxygen registering at least 17 Vol.%. • The type and concentration of the harmful substance must be identified. • There may be a
high concentration of toxic gases found on the floor as they are heavier than air. • The gas preventer filters do not protect from dusts or aerosols. The dust preventer filters do not protect
from gases. If in doubt combination filters must be used. • Check the expiry date printed on the tag under the hourglass symbol. Do not use after the expiry date. • Do not use damaged
filters, even when damages are caused by packing. • Verify the need to use further equipment to guarantee personnel safety in consistency with the same.
4. CHOICE OF USES OF THE FILTER APPARATUS
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scelta degli apparecchi
filtranti

I

Tabella 2
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di filtrazione
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Tableau 1
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The TLV indicate the concentration of the contaminating substances dispersed in the air which most employees may be repeatedly exposed to day after day without any negative effect
on their health. However, due to the considerable variation in individual reactions, some users may accuse some discomfort caused by those substances whose concentration is equal or
inferior to the TLV.

5. USES: The filters should be treated carefully: Avoid blows or dropping etc!. Remove all seals. Screw the filter to the threaded connection on the mask, checking that the gasket is in
place. The filters with special connections which have the following logo on the tag must be used in pairs therefore with a half mask with two connections.
The EURFILTER® filters and the EURMASK® masks may be used according to the following combinations:

6. AFTER USE: Except for the dust preventer filters, it is not possible to determine the actual protection capacity remaining in a used filter (depending on the specific conditions of the work
environment), therefore it is highly recommended not to use it again.
7. LIMITATION OF USE: The filters should never be used in the following conditions: • In atmospheres where the percentage of oxygen is less than 17%. • For protection against odourless
gas and vapours. • In closed environments. • For protection against carbon monoxide (CO) or natural gas. • When the nature of the polluting substance is not known. • in atmospheres
with concentration levels inferior to those mentioned above, when this produces immediately dangerous situations for the life and health of the operators. • In esplosive atmospheres.
For use against asbestos and radionuclide particles, the mask should be changed after every work shift.
8. MAINTENANCE: The filters cannot be washed, blown or regenerated. When they are blocked or worn-out they must be discarded. If the filters are still sealed they remain ready for use
until the expiry date printed on the tag. The filters which are not sealed must be changed every six months, however many hours of work they have been subject to.
9. STORAGE AND TRANSPORT: Store and/or transport the filters in their original packaging and, if possible, with the relative stoppers, in an environment with a temperature ranging between
-10° C e + 35° C,  protected from direct light and with a relative humidity index of less than 80%.
10. WARNING: Do not use expired filters, even if the guarantee seal is still in place. Do not use filter respirators if one's olfaction capacities appear altered. Immediately exit the contaminated
area if: • There is irritation of the eyes or throat. • If the sense of smell or taste warn of a leak of pollution towards the internal area, even if this is of low entity. • If the inhaled air becomes
too warm. • If a sense of nausea, of dizziness or general discomfort is felt. • If there is difficulty in breathing.
Blockage of the dust filter parts is noticed by a progressive reduction in the air flow inside the respirator, with consequent increase in the difficulty in respiration. The depletion of the gas
filter part occurs according to the following factors: • Type of toxic gas. • Concentration of the toxic gas.  • Relative air humidity.  • Amount of air that passes though the filter. • Environment
temperature.
In normal use, it is practically impossible to predict when an active carbon filter will no longer become efficient, however, as saturation is a gradual process; warning is given by the slight
smell of gas that is usually noticed. Change the anti-dust or combination filter, when the smell of the polluting substance is noticed or when it is increasingly difficult to breathe. The producer
can not be held directly or indirectly responsible for any damage caused by incorrect use, tampering, or general non-observance of these instructions.
11. BRANDING EXPLANATIONS
EURFILTER® producers trademark
CE conformity mark
0426 Notified Body code which carries out the tests on the finished product or production system as foreseen by arts.

11.A and 11.B   D.L. 89/686/CEE
EN 141:2000 e  EN 143:2000 European directive references 
7365  product code
P3 classification
(book )                             read instruction before use
(hourglass) expiry date
(thermometer)                       -10      +35 minimum and maximum temperatures for filter exposure
(umbrella)                         maximum humidity for filter exposure 
(arrows on the square)       symbol which indicates the filters must be used in pairs
Manufactured by: Milla s.r.l. - Contrada Saverino s.n.c. -  94017 -  Regalbuto  (EN)  Italy

INSTRUCCIONES PARA EL USO DE LOS FILTROS
0. ATENCION Las siguientes instrucciones para el uso tienen que ser leídas cuidadosamente por el usuario. El uso de los filtros presupone el conocimiento perfecto y el

cumplimiento de las normas de uso y tienen que ser destinados sólo al empleo descrito.
1. DESCRIPCION: (ver cuadro 3) Los filtros EURFILTER® objeto de las presentes instrucciones son Dispositivos de Protección  Individual de III categoría y están certificados CE de acuerdo
con la Directiva 89/686/CEE y sucesivas modificaciones por el Organismo Notificado n° 0426 ITALCERT V.le Sarca 336 Milán, Italia. La marca CE está colocada en la etiqueta del filtro
mismo.
2. CAMPO DE UTILIZACION: En combinación con una máscara panorámica  o una semimáscara, el filtro forma un equipo filtrante que se utiliza para eliminar gases nocivos y polvo
presente en el aire. Los filtros antigas y los equipos EURFILTER® respetan la norma EN 141:2000, los filtros antipolvo EURFILTER®  respetan la norma EN 143: :2000 + A1:2006.
3. ANTES DE SU UTILIZACION: Controlar que el filtro sea del tipo adecuado al agente contaminante del cuál nos tenemos que proteger.  No utilizar el equipo filtrante en caso de dudas
relativas al uso previsto o a las condiciones de uso, ya que el uso de los equipos filtrantes se consiente solamente en base a los siguientes presupuestos:
• La atmósfera ambiental tiene que tener un contenido de oxígeno de 17 Vol.% como mínimo. • El tipo y la concentración de la sustancia nociva tienen que ser conocidas. • Los gases
tóxicos que pesan más que el aire, pueden distribuirse en altas concentraciones a nivel del suelo. • Los filtros antigas no protegen del polvo y del aerosol. Los filtros antipolvo no protegen de
los gases. En caso de duda, es necesario usar filtros combinados. • Controlar la fecha de caducidad en la etiqueta bajo el símbolo del reloj de arena, si han caducado no utilizarlos. • No utilizar
filtros dañados, aunque lo esté simplemente su embalaje. • Verificar la necesidad de ulteriores equipos para la protección personal y su compatibilidad.
4. ELECCION PARA EL USO DE EQUIPOS FILTRANTES

Los TLV indican las concentraciones de las sustancias contaminantes aerodispersas a las que se considera que la mayor parte de los trabajadores pueda exponerse reiteradamente día
tras día  sin efectos negativos para la salud. A pesar de ello, a causa de la notable variabilidad de la sensibilidad individual, algunos usuarios podrían acusar malestar en presencia de
algunas sustancias cuyas concentraciones sean iguales o inferiores a los TLV.

Table 3

Cuadro 1
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5.  UTILIZACION: Tratar cuidadosamente los filtros: Evitar choques, no dejarlos caer, etc.!  Quitar todos los sellos. Enroscar el filtro en el conector roscado de la máscara, controlando que
haya guarnición. Los filtros con conector especial que llevan la marca siguiente en la etiqueta          tienen que ser utilizados en parejas, es decir, con una semimáscara con dos conectores.
Los filtros EURFILTER® y las máscaras EURMASK® pueden utilizarse según las combinaciones seguidamente especificadas:

6. DESPUES DE LA UTILIZACION: Con excepción de los filtros antipolvo, no pudiendo determinar la efectiva capacidad de protección residual de un filtro ya usado (depende de las condiciones específicas
del ambiente de trabajo), desaconsejamos vivamente la reutilización de los mismos.
7. LIMITACIONES DE USO: Los filtros no tienen que ser utilizados: • En atmósfera con porcentaje de oxígeno inferior al 17%. • Para protegerse de los gases y vapores inodoros. • En ambientes cerrados.
• Para protegerse del monóxido de carbono (CO) o del gas natural. • Cuando no se conoce la naturaleza del agente contaminante. • En atmósfera con concentraciones incluso inferiores a las mencionadas,
cuando ésta produce situaciones inmediatamente peligrosas para la vida o para la salud del usuario. • En atmósferas explosivas.
Para el uso contra el amianto y las partículas de radionucleicos, se aconseja la sustitución tras cada turno.
8. MANUTENCION: Los filtros no pueden lavarse, soplarse o regenerarse. Cuando están obturados o agotados tienen que tirarse. Si están bien sellados se mantienen inalterados hasta la fecha de
caducidad, puesta en cima de la etiqueta de los mismos. Los filtros que no están sellados, tienen que cambiarse cada 6 meses, prescindiendo del número de horas efectuadas.
9. ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Conservar y/o transportar los filtros en su envase original y con los relativos tapones, si existían, en un ambiente con temperaturas comprendidas entre -10° C
y + 35° C, al reparo de la luz, con una humedad relativa menor del 80%.
10. ADVERTENCIAS: No usar filtros caducados, aunque el sello de garantía esté íntegro. No usar respiradores con filtro si se tiene alterado el sentido del olfato. Volver inmediatamente fuera de la zona
contaminada si: • Se advierten irritaciones en los ojos o en la garganta. • Se advierte una penetración del agente contaminante hacia el interior, aunque sea de baja entidad, mediante el olfato o el gusto. •
El aire inhalado se pone demasiado caliente. • Se advierte sensación de náusea, mareo o malestar general. • Se advierte dificultad respiratoria.
La obturación de la parte polvo se manifiesta con una progresiva disminución del flujo de aire en el interior del respirador, con consecuente aumento de la resistencia a la respiración. El agotamiento de la
parte gas, tiene lugar en función de los factores siguientes: • Tipo de gas tóxico. • Concentración del gas tóxico. • Humedad relativa del aire. • Cantidad de aire que atraviesa el filtro. • Temperatura ambiente.
En la práctica, establecer a priori cuando un filtro de carbones activos se agotará es casi imposible, en cualquier caso, la situación se crea gradualmente y nos avisa el olor del gas que generalmente se
nota en baja concentración. Sustituir el filtro antipolvo o combinado, cuando se advierte el olor del agente contaminante o cuando crece la resistencia a la inspiración. El fabricante no se asume ninguna
responsabilidad directa o indirecta, por daños derivados del uso impropio, forcejeos y, en general, por la falta de observancia de estas instrucciones.
11. EXPLICACION MARCA
EURFILTER® marca del fabricante
CE marca de conformidad
0426 código del Organismo Notificado que efectúa el control del producto acabado o del sistema de producción

según los artículos 11.A y 11.B   D.L. 89/686/CEE
EN 141:2000 y  EN 143:2000 normas europeas de referencia 
7365  còdigo producto
P3 clase de pertenencia
(libro i) leer las instrucciones antes de la utilización 
(reloj de arena) fecha de caducidad
(termómetro)                          -10      +35 temperatura mínima y máxima de exposición de los  filtros                                                                                                                                                                      
(paraguas)                        humedad máxima de exposición de los filtros
(flechas en cuadrados)     símbolo que indica que hay que utilizar los filtros por parejas                Producido por:  Milla s.r.l. - Contrada Saverino s.n.c. -  94017 -  Regalbuto  (EN)  Italy

INSTRUÇÕES PARA O USO DOS FILTROS
0. ATENÇÃO As seguintes instruções de uso devem ser lidas com muita atenção pelo usuário.

O uso dos filtros pressupõe o perfeito conhecimento e respeito das normas de uso. Os filtros são destinados exclusivamente ao uso descrito.
1. DESCRIÇÃO (ver tab.3) Os filtos EURFILTER® objeto das presentes instruções, são Dispositivos de Proteção Individual de categoria III e apresentam certificação CE, de acordo com a Diretriz 89/686/CEE
e sucessivas modificações, concedida pelo Organismo Autorizado n° 0426 ITALCERT V.le Sarca 336 Milão Itália.
O selo CE é presente na etiqueta do filtro.
2. ÂMBITO DE USO Combinado com uma máscara panorâmica ou uma semi-máscara, o filtro forma uma aparelhagem para filtração, que é usada para eliminar gases nocivos ou pós presentes no ar.
Os filtros anti-gás e combinações EURFILTER® respeitam a normativa EN 141:2000 e os filtros anti-pó EURFILTER®  respeitam a normativa EN 143: :2000 + A1:2006.
3. ANTES DO USO Verificar que o filtro seja adequado ao agente contaminante do qual se quer proteger.
Não usar o aparelho filtrante caso se tiver dúvidas relativas ao uso previsto ou às condições e uso, visto que o uso dos aparelhos de filtragem é consentido somente  quando  as  seguintes  condições
estiverem  presentes.  • A  atmosfera  do ambiente dever ter uma quantidade de oxigênio equivalente a pelo menos 17 Vol.%. • O tipo e a concentração das substâncias nocivas devem ser conhecidas. •
Os gases tóxicos, que são mais pesados que o ar, podem distribuirse em altas concentrações ao nível do chão. • Os filtros anti-gás não protegem contra pó ou aerosol. Os filtros anti-pó não protegem
contra gases. Em caso de dúvida, é necessário usar filtros combinados. • Verificar a data de validade na etiqueta, embaixo do símbolo de clepsidra. Se o filtro estiver vencido, não usá-lo. • Não usar filtros
danificados, mesmo que o dano seja somente na embalagem. • Verificar a necessidade de usar outros equipamentos para a proteção pessoal e a sua compatibilidade.
4. ESCOLHA DE USO PARA OS APARELHOS FILTRANTES

Os TLV indicam as concentrações das substâncias contaminantes dispersas no ar, às quais se pensa que a maior parte dos trabalhadores possa estar exposta no dia-a-dia sem efeitos negativos para a saúde.
Todavia, à causa da notável variabilidade na sensibilidade individual, alguns usuários poderão apresentar desconforto na presença de algumas substâncias cujas concentrações sejam iguais ou inferiores ao TLV.

5.  USO Tratar com cuidado os filtros: Evitar choques, não deixá-los cair, etc.!  Retirar todos os sigilos. Parafusar o filtro no encaixe filetado da máscara, verificando a presença da guarnição. Os filtros com
encaixe especial, que apresentam o seguinte logotipo na etiqueta devem ser utilizados em dupla, ou seja, com uma semi-máscara com dois encaixes.
Os filtros EURFILTER® e as máscaras EURMASK® podem ser usados de acordo com as especificações abaixo:

6. DEPOIS DO USO Com exceção dos filtros anti-pó, não podendo determinar a efetiva capacidade de proteção resídua de um filtro já usado (o que depende das condições específicas do ambiente de
trabalho), a reutilização do mesmo é expressamente desaconselhada.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА НА ФИЛТРИ

0.ВНИМАНИЕТези инструкции трябва да бъдат внимателно прочетени от ползвателя. 
Употребата на филтрите предполага перфектно познаване и съблюдаване на нормите за употреба отправени само в писмена форма.

1.ОПИСАНИЕ (виж таблица 3)
Филтрите EURFILTER®  обект на настоящите инструкции представляват Лични Предпазни средства III-та категория и са сертифицирани СЕ под No 0426 от ITALCERT (V.le Sarca 336 Milano
Italia) в съответствие с Директива 89/686/СЕЕ и последващите и промени.
Маркировката СЕ се намира върху етикета на всеки филтър.
2.ПОЛЕ НА УПОТРЕБА (ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ)
Комбинацията на панорамна или полумаска със едно филтриращо устройство се използва за да елиминира поглъщането на вредни газове и прах намиращи се във въздуха.
Филтрите антигаз комбинирани с EURFILTER® съответстват на норма EN 14387:2004, 
Филтрите антипрах EURFILTER® съответстват на норма EN 143:2000 + А1:2006
3.ПРЕДИ УПОТРЕБА
Проверете дали филтъра съответства на типа, който е подходящ за нужното предпазване.
Да не се използва филтриращо устройство в случай на съмнения относно предстоящата употреба или за условията на употреба, тъй като ползването на филтриращите устройства се допуска
само при следните предполагаеми случаи:
-            Атмосферата в помещението трабва да съдържа кислород мин. 17% 
-            Трябва да е познат типа и концентрацията на вредните субстанции.
-            Най-тежките токсични газове които са във въздуха се намират в най-висока концентрация на нивото на пода.
-            Филтрите антигаз не предпазват от прах и аерозоли. Филтрите антипрах не предпазват от вредни газове. В случай на съмнение да се използват комбинирани филтри.
-            Да се провери срока на годност маркирана върху етикета под символа пясъчен часовник и ако срока на годност е изтекъл да не се използва.
-            Да не се използват повредени филтри, даже и такива с нарушена опаковка.
-            Да се провери необходимостта от полагаемото оборудване за персонално предпазване и тяхната съвместимост.

4.ИЗБОР НА ФИЛТРИРАЩИ УСТРОЙСТВА
Показятеля TLV винаги показва концентрацията на отчетените замърсяващи субстанции при която са изложени голяма част от работниците за по- продължителен период от време без да има
негативни последици за здравето. Въпреки това, в случай на значителни промени в индивидуалната чуствителност някои потребители трябва да се подготвят за негативна реакция при

наличието на някои субстанции с концентрациия равна или по ниска на показателя TLV.
5.ИЗПОЛЗВАНЕФилтрите да се използват внимателно: Да се избягват удари, да не се изпускат и т.н.! Да се отсранят всички печати. Навийте филтъра на маската, като проверите дали е
налично уплътнението. Специалните филтри са отбелязани със следното лого на етикета трябва да се използват по два, т.е. за една маска два филтъра. 
Филтрите EURFILTER® и маските EURMASK® могат да бъдат използвани в комбинациите описани в 

6.СЛЕД УПОТРЕБА
По изключение антипраховите филтри не постигат определен ефективен капацитет на предпазване за използван филтър (в зависимост от специфичните условия на работното помещение)

повторната употреба на един и същ филтър не е препоръчително.
7.ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
Филтрите не могат да бъдат използвани в следните случаи: 
-         когато атмосферата в помещението съдържа кислород по малко от 17% 
- за предпазване от газове и изпарения без мирис
- в затворени пространства
- за предпазване срещу наситени карбонати (СО) или природни газове
- когато не се познава естеството на замърсяване
- дори при по-ниска концентрация в атмосферата, когато се предполага ситуация опасна за здравето и живота на работника.
- при експлозивна атмосфера
При ползване срещу амианти и радионуклеиди се препоръчва заместване на всяка смяна.
8.ПОДДРЪЖКА
Филтрите не могат да се мият, продухват или реганерират.Когато се запълнят или изчерпат трябва да бъдат изхвърляни.
Когато печатите на филтрите останат непокътнати до датата на годност, ги прехвърлете върху етикета.
Незапечатаните филтри трябва да бъдат подменяни на всеки 6 месеца, независимо от работните часове.
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Escolha dos aparelhos
filtrantes
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de filtragem

Tabela 3
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Tájékoztató az EURFILTER szűrők rendeltetésszerű használatához

Az EURFILTER® szűrők helyes és hatásos használatához figyelmesen olvassa el ezt a használati utasítást.
1. Leírás: (lásd 3. ábra) Jelen tájékoztatóban feltüntetett EURFILTER® szűrők mindegyike III. kat. egyéni védőeszköz, melyek megfelelnek a 89/686/EKG irányelvnek és annak módosí-
tásainak. A vonatkozó típusbizonyítványt a következő tanúsító szerv adta ki: ITALCERT (notifikációs szám: 0426 – Avenue Sarca – 336 Milano – Olaszország). Az CE jelölés minden szűrő
címkéjének hátoldalán található.
2. Használati kör
Fél- illetve teljes álarccal használva a szűrőbetét védelmet biztosít a levegőben található, veszélyes gázok és porok hatása ellen. Az EURFILTER® gázszűrővel kombinálva eleget tesz az
EN14387:2004 előírásnak, és az EURFILTER® porszűrők az EN143:2000+A1 2006  előírásnak tesznek eleget.
3. Használat előtt ellenőrizze, hogy a szűrők az adott célnak megfelelnek.  Csak akkor használja a szűrőket, ha a használat vagy a használat körülményei nem kétségesek, illetve az
alábbi feltételek adottak:
- A környezeti légkör oxigén koncentrációja nem lehet kevesebb, mint 17 % 
- A veszélyes anyag típusa és koncentrációja megállapítható, figyelemmel a padlószinten magasabb koncentrációban található    mérgező gázok, mivel azok nehezebbek
a levegőnél
- A gázszűrő nem véd porok, illetve permetek ellen, illetve a részecskeszűrők nem védenek gázok ellen, inkább használja a kettő kombinációját 
- Ellenőrizze a lejárat határidejét a címkén (a homokóra jel alatt látható), sose használjon elavult szűrő
- Ne használjon sérült szűrőket, akkor sem, ha csomagolásból eredő sérülés található rajta
- Ellenőrizze szükséges-e további védőeszköz használata személyes biztonsága érdekében 
4. Szűrő kiválasztása –

A TLV a levegőben található szennyező anyagok koncentrációját mutatja, melynek a dolgozók naponta ki lehetnek téve egészségük károsodása nélkül. Mindazonáltal némely felhasználónál
a TLV-vel azonos vagy alacsonyabb koncentráció is okozhat kényelmetlenséget.

5. Használat
A szűrőket gondosan kezelje, kerülje a beütődést és leesést. Távolítson el minden zárófóliát és csavarja be a szűrőt a maszkba, majd ellenőrizze, hogy a tömítőgyűrű a helyén van.
A speciális kapcsolódású szűrők, melyek….. jellel vannak ellátva, csak párban használhatók az ikerszűrős félálarccal.
Az EURFILTER ® szűrők és EURMASK ® álarcok a következő kombinációkban használhatók. 3. ábra

* javaslat A – P2 szűrő: art. BAR2002 tart + art.COP2002 fedő
javaslat B – kombinált A1P2 vagy ABEKP2 szűrő:  2000 sorozatú gázszűrő + art.COP2002 fedő

6. Használat után
A por előszűrőket kivéve, használt szűrő esetén nem lehet meghatározni az aktuális még megmaradt szűrőkapacitást (a munkakörnyezet speciális körülményeitől függően), ezért újbóli
használatuk nem javasolt.
7. A használat korlátozása
Ne használja a szűrőt az alábbi feltételek esetén:
- olyan légkörben ahol, az oxigén koncentrációja kevesebb, mint 17% szagtalan gázok és gőzök ellen

HU

- zárt környezetben
- szén-monoxid vagy természetes gázok ellen
- ha a szennyező anyag eredete nem ismert
- olyan légkörben, ahol a koncentráció szintje a fent említettek alatt van robbanás veszély esetén
8. Karbantartás
A szűrők nem moshatók, szellőztethetők és felújíthatók, ha telítődtek, vagy elhasználódtak dobja el. A felbontatlan szűrők a címkén jelzett időpontig felhasználhatók. A felbontott
szűrőket 6 havonta cserélje, mindamellett a több munkaóráig használtakat is cserélni kell.
9. Tárolás, szállítás
A szűrőket eredeti csomagolásban tárolja és/vagy szállítsa, ha lehet, a hozzá tartozó dugóval, -10 Celsius és +35 Celsius közötti hőmérsékleten, közvetlen fénytől óvja, és a relatív
páratartalom legyen kevesebb, mint 80%.
10. Figyelmeztetés
Ne használjon lejárt szavatosságú szűrőt, akkor sem, ha bontatlan. Azonnal hagyja el szennyezett területet, ha:
- a szem vagy torok irritációja esetén,
- a gáz / gőz szaga vagy íze érezhet, ami a maszk belsejébe való szivárgást jelzi, akkor is ha kis mértékű,
- a belélegzett levegő túl meleg,
- szédülés, hányinger vagy általános rosszullét esetén,
- a légzés nehezebbé válik,
- a porszűrő eltömődése érezhető a maszkba beáramló levegő mennyiség csökkenéséből, ennek következtében a belégzés nehezebbé válik.
A gázszűrő kimerülése az alábbi tényezőkből következik:
- mérgező gázok,
- mérgező gáz koncentrációja,
- levegő relatív páratartalma,
- szűrőn keresztül menő levegő mennyisége,
- környezeti hőmérséklet.
Normál használat esetén, gyakorlatilag lehetetlen előre jelezni, hogy mikortól nem hatékony az aktív szenes szűrő. Mindazonáltal a telítődés fokozatos, figyelmeztető jel lehet az
enyhén érezhető gáz szag. Porszűrő vagy kombinált szűrő cseréje akkor esedékes, ha a szennyező anyag szaga érezhető, vagy amikor a légzés egyre nehezebb.
A gyártó közvetlenül vagy közvetve nem vonható felelősségre a nem megfelelő használatból, átalakításból vagy ezen használati utasításban leírtak figyelmen kívül hagyásából
eredő károkért.
11. Hulladékkezelés
Az elhasznált vagy lejárt szavatosságú szűrőket speciális hulladékként kezeljük, a felhasználás helyén érvényben lévő szabályok szerint.
12. Tűzveszély
A szűrő összetétele: 90 % aktív szén, 10 % műanyag.
A szén statisztikai túlsúlyát tekintve, tűz esetén erre vonatkoztatva beszélünk óvintézkedésekről. Aktív szén begyulladhat önmagától, ha a környezet hőmérséklete 300 Celsius felett
van. Nem lángol, csak izzik. Oltáskor kerüljük a vizet, helyette poralapú CO2 oltót használjunk.
Jelölés

Minden szűrőn fel vannak tüntetve a következő adatok:
EURFILTER® - márkajelzés
CE – a megfelelőség jelölése
0426  - a gyártási minőségbiztosítási rendszert ellenőrző szerv, az ITALCERT notifikációs száma 
EN 141:2000, EN 143:2000 – A vonatkozó szabvány száma: 
7365 - A termék kódja, 
P2-R – a szűrő osztályának a betűjele
(könyv jel) – használat előtt olvassa el az információt
(homokóra) – a használati idő lejáratának dátuma: hónap/év.
(hőmérő) - a megengedett min. és max. hőmérséklet a használathoz
(esernyő) – maximális nedvesség
() - az ikerszűrő használatát jelölő szimbólum

Gyártó:  Milla s.r.l. - Contrada Saverino s.n.c. -  94017 -  Regalbuto  (EN)  Italy

7. LIMITAÇÕES DE USO Os filtros não devem ser usados: • Em atmosferas com uma percentual de oxigânio inferior a 17%. • Para proteção contra gases e vapores inodoros.  • Em ambientes fechados.   • Para
proteção contra monóxido de carbono (CO) ou gás natural.   • Quando não se conhece a natureza do poluente.  • Em atmosferas com concentrações também inferiores àquelas acima citadas, quando estas
produzem situações imediatamente perigosas para a vida ou a saúde do usuário. • Em atmosferas explosivas.
Para o uso contra o amianto e partículas de radionuclídeos, aconselha-se a substituição do filtro a cada turno.
8. MANUTENÇÃO
Os filtros não podem ser lavados, soprados ou regenerados. Quando obstruídos ou esgotados, deve-se jogá-los fora.
Quando sigilados, os filtros mantêm-se inalterados até a data de validade presente na sua etiqueta.
Os filtros não-sigilados devem ser substituídos a cada 6 meses, independentemente do número de horas de trabalho.
9. ARMAZENAMENTO E TRASPORTE
Conservar e/ou transportar os filtros na embalagem original e, se presentes, com as respectivas tampas, num ambiente com temperatura entre -10° C e + 35° C, protegidos da luz, com umidade relativa
menor que 80%.
10. ADVERTÊNCIAS
Não usar filtros vencidos, mesmo se o sigilo de garantia estiver íntegro. Não usar respiradores com filtro se se há o olfato alterado. Sair imediatamente da zona contaminada  se:  • Se  percebe  irritações  no
olhos  e  na garganta.  • Se percebe a entrada do poluente através do olfato ou gosto, mesmo se de baixa quantidade. • O ar inalado se torna quente demais. • Se sente náusea, vertigens ou mal-estar em
geral. • Se respira com dificuldade.
A obstrução da parte do pó manifesta-se com uma progressiva diminuição do fluxo de ar dentro do respirador, com conseqüente aumento da resistência à respiração.
O esgotamento da parte do gás acontece em função dos seguintes fatores:
• Tipo de gás tóxico. • Concentração do gás tóxico. • Umidade relativa do ar. • Quantidade de ar que atravessa o filtro. • Temperatura ambiente.
Na prática, estabelecer a priori quando um filtro de carvão ativo se esgotará é quase impossível. Entretanto, como o esgotamente é um processo gradual, geralmente se é avisado pelo odor do gás que entra
em concentração baixa.
Substituir o filtro anti-pó ou combinado quando sentir o odor do poluente ou quando aumenta a resistência à inspiração. O fabricante não assume nenhuma responsabilidade, direta ou indireta, por danos
derivados do uso impróprio, intervenções não-autorizadas no produto e pela inobservância destas instruções.
11. EXPLICAÇÃO DO SELO
EURFILTER® marca do fabricante
CE marca de conformidade
0426 código do Organismo Notificado que realiza o controle do produto final ou do sistema de produção, de acordo com os arts. 11.A e 11.B 

D.L. 89/686/CEE
EN 141:2000 e  EN 143:2000 normas européias de referência 
7365  código do produto
P3 classe a que pertence
(livro i)                             ler as instruções antes do uso
(clepsidra) data de validade
(termômetro)  -10 +35 temperatura mínima e máxima de exposição dos filtros
(guarda-chuva)                         umidade máxima de exposiçào dos filtros 
(flechinhas sobre os quadrados)       símbolo que indica a utilização de dois filtros              Produzido por:  Milla s.r.l. - Contrada Saverino s.n.c. -  94017 -  Regalbuto  (EN)  Italy

Cuadro 3
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Таблица 2: 
Вид филтър и
категория на
филтриране

Таблица 1  
избор на филтриращи
устройства

9.СКЛАДИРАНЕ И ТРАНСПОРТ
Съхранението и транспортирането на филтрите да става в оргинална опаковка, със съответните запушалки в помещение с температура между -10º и +35 º С, неизложени на светлина, при влажност
под 80%.
10.ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Да не се използват филтри с изтекъл срок на годност, с нарушени печати за гаранция. Да не се използват респиратори с филтри при свръхчувствително обоняние. 
Веднага да се напусне замърсената зона ако:
1.се долавя дразнене в очите или гърлото.
2.се долавя загуба на обоняние или вкус.
3.въздуха стане много горещ
4.се долавя гадене, световъртеж или обща отпадналост.
5.се долавя затруднено дишане
Запълването с прах се проявява чрез прогресивно намаляване на въздушния поток към вътрешната част на респиратора с последващо увеличение на съпротивлението на дишане.
Изчерпването на газовия филтър зависи от следните фактори:
1.Типа на токсичния газ.
2.Концентрацията на токсичния газ.
3.Влажност на въздуха
4.Количеството на въздуха което преминава през филтъра
5.Температурата на помещението.
При практическото използване, да се установи а приори кога филтъра с активен въглен се изчерпва е практически невъзможно. Освен това, тъй като насищането става на степени, индикация
може да бъде и мирис на газ в ниска концентрация.
Подменяйте праховия или комбиниран филтър, когато усетите мирис на замърсяване или когато нараства съпротивлението при вдишване. Производителя не поема никаква пряка или косвена
отговорност за щети произтичащи от неправилна употреба, нарушаване целоста и преди всичко неспазване на тези инструкции.
11.ИНСТРУКЦИИ ЗА УНИЩОЖАВАНЕ
Изхабените филтри или такива с изтекъл срок на годност трябва да бъдат унищожавани като специални отпадъци така както изисква нормативната уредба на съответната страна.
12.ИНФОРМАЦИЯ ЗА РИСКА ОТ ИНЦИДЕНТ
Съдържанието на филтъра представлява: 90% активен въглен и 10% пласмасов материал. В случай на инцидент от значение е срока на годност отнасящ се за активния въглен. Активния въглен
може да се самозапали ако температурата в помещението надвиши 300º, не поддържа пламък, но се нажежава. За гасене да се избягва вода, препоръчително е да се използват прахови
пожарогасители на база СО2.
13.МАРКИРОВКА 

EURFILTER® - марка на производителя
СЕ -  марка за съответствие
0426 -  Контролен номер на  Изследов.институт че готовото изделие е провероно и производството отговаря на  чл.11А и чл.11В на Директива 89/686/СЕЕ
EN143:2000 + A1:2006 EN14387:2006 - Европейски норми на съответствие
7365 - артикулен номер
P3; R / NR - Клас: NR – за еднократна употреба и         R – за многократна употреба                                                                               
Книга с i                                                                прочети инструкциите преди употреба                                                         
пясъчен часовник                                                дата на годност                                                                                
термометър                                                          макс и мин температура на съхранение                                                                                
Произведено от:  Milla s.r.l. - Contrada Saverino s.n.c. -  94017 -  Regalbuto  (EN)  Italy
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